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Avtal mellan Konungariket Sveriges
regering och Republiken Cyperns re-
gering om atertagande av personer

Konungariket Sveriges regering och Repu-
bliken Cyperns regering (avtalsparterna),

som onskar underlatta atertagande av perso-
ner som olovligen reser in i eller vistas inom
den andra avtalspartens territorium,

i en anda av samarbete och émsesidighet,

som beaktar konventionen om flyktingars
réttsliga stallning av den 28 juli 1951 i dess
genom protokollet av den 31 januari 1967 &n-
drade lydelse,

som dven beaktar konventionen om skydd
for de manskliga rattigheterna och de grun-
dlaggande friheterna av den 4 november 1950,

som respekterar internationella forpliktelser,
sarskilt den folkrattsliga skyldigheten att aterta
egna medborgare,

har kommit éverens om foljande.

Artikel 1 Definitioner

For de syften som avses i detta avtal och
dess protokoll géller foljande definitioner:

1) utl&nning: person som varken &r medbor-
gare i Sverige eller i Cypern.

2) inresetillstdnd:  visering, uppehallstill-
stand eller annat slags handling som ger en
person rétt att resa in i och vistas inom en av-
talsparts territorium.

Artikel 2 Atertagande av egna medborgare

1. Vardera avtalsparten skall utan formalite-
ter aterta personer som inte uppfyller eller inte
langre uppfyller gallande bestammelser for in-
resa i eller vistelse inom den begérande avtals-
partens territorium, under forutséttning att det
har styrkts eller det finns valgrundad anledning
att anta att de ar medborgare i den anmodade

Agreement between the Goverment of
the Kingdom of Sweden &r the Gov-
ernment of the Republic of Cyprus on
readmission of persons

The Government of the Kingdom of Sweden
and the Government of the Republic of Cy-
prus, hereinafter referred to as the “Contracting
Parties”,

desirous of facilitating the readmission of
persons entering or staying without authoriza-
tion on the territory of the other Contracting
Party,

in a spirit of cooperation and on the basis of
reciprocity,

taking into account the Convention of 28
July 1951 on the Status of Refugees, amended
by the Protocol of 31 January 1967,

taking also into account the Convention of 4
November 1950 for the Protection of Human
Rights and Fundamental Freedoms,

respecting international obligations, in par-
ticular the obligation according to international
law to readmit own citizens,

have agreed as follows:

Article 1 Definitions

For the purpose of this Agreement and the
attached Protocol, the following definitions
shall apply:

1. Alien means a person who is neither a
citizen of the Republic of Cyprus nor of the
Kingdom of Sweden.

2. Entry permit means a visa, residence
permit or other kind of document under which
a person is authorized to enter or stay on the
territory of a Contracting Party.

Article 2 Readmission of own citizens

1. Each Contracting Party shall readmit
without any formality persons who do not, or
who no longer, fulfill the conditions in force
for entry or residence on the territory of the
requesting Contracting Party provided that it
is proved or may be validly assumed that they
possess the citizenship of the requested Con-



avtalsparten. Detsamma skall gélla for perso-
ner som har forlorat sitt medborgarskap i den
anmodade avtalsparten efter det att de reste in
i den begérande avtalspartens territorium utan
att ens ha blivit lovade naturalisering av den
begédrande avtalsparten.

2. Nar sa ar noédvandigt, skall en avtalspart
pé& begdran av den andra avtalsparten utfarda
en resehandling som kravs for atertransport av
den person som skall atertas. Resehandlingen
skall utfardas utan dréjsmal och under alla for-
héllanden senast inom tre dagar och oberoende
av personens egen vilja.

3. Om det vid efterféljande undersdkning vi-
sar sig att den atertagna personen var utlanning
ndr han eller hon avreste frdn den begérande
avtalspartens territorium och om bestdmmel-
serna i artikel 3 eller 4 inte galler, skall den
begdrande avtalsparten aterta personen.

4. Om medborgarskap och identitet inte kan
fullt styrkas for en person, far den begédrande
avtalsparten begéra hjalp av den anmodade
avtalspartens diplomatiska eller konsuldra fo-
retrddare for att kontrollera medborgarskapet
och identiteten. Detta skall ske i enlighet med
forfarandet i artikel 2.2 b i bifogade protokoll.

Artikel 3 Atertagande av utlanningar

1. Den avtalspart via vars yttre granser det
kan styrkas eller det finns vélgrundad anled-
ning att anta att en utlanning har rest in, som
inte uppfyller eller inte langre uppfyller gél-
lande bestdmmelser for inresa i eller vistelse
inom den begérande avtalspartens territorium,
skall utan formaliteter aterta utlanningen pa
begéran av denna avtalspart.

2. For de syften som avses i denna artikel
betyder uttrycket "yttre grans” den av avtals-
parternas granser som forst passeras.

3. Skyldigheten att aterta utlanningar enligt
punkt 1 skall inte tillampas p& en utldnning
som var i besittning av ett giltigt inresetillstand,
utfardat av den begarande avtalsparten, nar ut-
lanningen reste in i denna parts territorium el-
ler for vilken ett inresetillstand har utfardats av
denna part efter inresan i dess territorium.
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tracting Party. The same shall apply to persons
who have lost the citizenship of the requested
Contracting Party since entering the territory
of the requesting Contracting Party without at
least having been promised naturalization by
the requesting Contracting Party.

2. When necessary, a Contracting Party
shall upon application by the other Contracting
Party issue a travel document as required for
the repatriation of the person to be readmitted.
The travel document shall be issued without
delay, and in any event, not later than within a
period of three (3) days and regardless of the
persons’ own will.

3. If subsequent investigations prove that
the readmitted person was an alien when he
departed from the territory of the requesting
Contracting Party and provided that Article 3
or 4 does not apply, the requesting Contracting
Party shall readmit such a person again.

4. If citizenship and identity cannot be fully
established for a person, the requesting Con-
tracting Party may require the assistance of the
diplomatic or consular mission of the requested
Contracting Party to verify the citizenship and
the identity. This shall be done according to
the procedure provided in Article 2.2(b) of the
attached Protocol.

Article 3 Readmission of aliens

1. The Contracting Party, via whose external
frontier an alien can be proved, or validly as-
sumed, to have entered, who does not fulfill or
who no longer fulfills, the conditions in force
for entry or stay on the territory of the request-
ing Contracting Party shall readmit the alien at
the request of that Contracting Party and with-
out any formalities.

2. For the purposes of this Article, the
external frontier shall be the first frontier of
any of the Contracting Parties to have been
crossed.

3. The readmission obligation pursuant to
paragraph 1 shall not apply in respect of an
alien who was in possession of a valid entry
permit issued by the requesting Contracting
Party when the person entered the territory of
that Contracting Party or who was issued with
an entry permit by that Contracting Party after



SO 2006: 26

Artikel 4 Atertagande av utldnningar utan
inresetillstand

1. Om en utlanning som har rest in i den an-
modade avtalspartens territorium inte uppfyller
eller inte langre uppfyller gallande bestdm-
melser om inresa eller vistelse, och om denna
utlanning har ett giltigt inresetillstand utfardat
av den anmodade avtalsparten, skall denna part
aterta utlanningen utan formaliteter pa begaran
av den begérande avtalsparten.

2. Om bada avtalsparter har utfardat ett in-
resetillstand, skall ansvaret ligga hos den part
vars inresetillstdnd senast upphor att galla.

3. Bestdmmelserna i punkterna 1 och 2 skall
inte galla ndr transitvisering har utfardats.

Artikel 5 Utfardande av resehandlingar for
utlanningar

Om sa behdvs skall en avtalspart pa begéran
av den andra avtalsparten utfarda en resehand-
ling som kravs for atertagande av utlanningen.
Resehandlingen skall utfardas utan drojsmal
och under alla forhallanden senast inom tre da-
gar och oberoende av personens egen vilja.

Artikel 6 Tidsfrister och formaliteter for
atertagande

1. Den anmodade avtalsparten skall utan
dréjsmal, och i varje fall senast inom 15 dagar,
besvara en mottagen framstéllning om aterta-
gande.

2. Den anmodade avtalsparten skall utan
drojsmal, och i varje fall senast inom en
manad, ta ansvar for personer for vilka éter-
tagande har godkants. Efter ansokan av den
begérande avtalsparten kan denna tidsfrist for-
langas med den tid det tar att 16sa réttsliga eller
praktiska problem.

3. En begaran om atertagande maste sandas
senast inom ett ar fran den dag da avtalsparten
har faststallt att en utlanning olovligen har rest
in i eller vistas inom dess territorium.

entering its territory.

Article 4 Readmission of aliens with entry
permits

1. If an alien who has arrived in the terri-
tory of the requesting Contracting Party, does
not fulfill or no longer fulfills the conditions
in force for entry or stay, and if that alien is in
possession of a valid entry permit issued by
the requested Contracting Party, that Contract-
ing Party shall readmit the alien without any
formality upon application by the requesting
Contracting Party.

2. If both Contracting Parties issued an en-
try permit, responsibility shall reside with the
Contracting Party whose entry permit expires
last.

3. Paragraphs 1 and 2 shall not apply where
a transit visa was issued.

Avrticle 5 Issuing of travel documents for
aliens

When necessary, a Contracting Party shall
upon application by the other Contracting Par-
ty issue a travel document as required for the
readmission of the alien. The travel document
shall be issued without delay, and in any event,
not later than within a period of three (3) days
and regardless of the persons’ own will.

Avrticle 6 Time limits and readmission pro-
cedures

1. The requested Contracting Party shall
reply to readmission requests addressed to it
without delay, and in any event within a maxi-
mum of fifteen (15) days.

2. The requested Contracting Party shall,
without delay, take charge of persons whose re-
admission has been accepted, and in any event,
within a maximum of one (1) month. Upon ap-
plication by the requesting Contracting Party,
this time limit may be extended by the time
taken to deal with legal or practical obstacles.

3. The application for readmission must be
submitted within a maximum of one (1) year,
from the date the Contracting Party establishes
the unauthorized entry or presence of an alien



Artikel 7 Transitering

1. Utan hinder av artikel 11, skall avtals-
parterna tillata utlanningar att passera deras
territorium i transit, om den andra avtalsparten
begar det och om tillstdnd kan sakerstéllas att
resa in i andra mojliga transitstater och i desti-
nationsstaten.

2. Den anmodade avtalsparten skall inte be-
héva utférda transitvisering.

3. Den begarande avtalsparten skall aterta
en utldnning som skall transiteras, om han el-
ler hon saknar tillstand att resa in i tredje land
eller om det inte l&ngre & mojligt att fortsatta
resan.

4. Avtalsparterna skall bemdda sig om att
begrénsa transitering till utlanningar som inte
kan atersandas direkt till sina ursprungsstater.

Artikel 8 Skydd av uppgifter

1. 1 den man personuppgifter behéver med-
delas for att tillampa detta avtal, far de endast
gélla foljande:

a) Uppgifter om den som skall atertas och,
om s& ar nodvandigt, om hans eller hennes
familjemedlemmar (efternamn, férnamn, alla
tidigare namn, smeknamn eller alias, antagna
namn, fodelsetid och fodelseort, kon samt
nuvarande och eventuellt tidigare medborgar-
skap).

b) Pass, identitetskort och andra identitets-
och resehandlingar och laissez passer (num-
mer, giltighetstid, dag och ort for utfardande,
utfardande myndighet, m.m.).

c) Sadana andra uppgifter som behdvs for att
identifiera dem som skall dverforas.

d) Anhalter och fardvag.

e) Uppehallstillstand eller visering utfardade
av nagon av avtalsparterna.

2. Personuppgifter som fordras for att till-
ldmpa detta avtal och som dverforts av avtals-
parterna skall behandlas och skyddas i enlighet
med nationell lagstiftning om uppgiftsskydd.
Personuppgifter som Gverforts far endast be-
handlas av de behdriga myndigheterna for att
tillampa detta avtal.
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on its territory.

Article 7 Transit

1. Without prejudice to Article 11, the
Contracting Parties shall allow aliens to pass
through their territory in transit, if the other
Contracting Party so requests and if admission
to other possible States of transit and to the
State of destination may be assured.

2. It shall not be necessary for the requested
Contracting Party to issue a transit visa.

3. The requesting Contracting Party shall re-
admit the alien subject to transit if the entry of
such an alien in a third State is not admitted, or
if the continuation of the journey is no longer
possible.

4. The Contracting Parties shall endeavour to
restrict transit operations to aliens who cannot
be returned to their States of origin directly.

Avrticle 8 Data protection

1. In so far as personal data have to be com-
municated in order to implement this Agree-
ment, such information may concern only the
following:

(a) the particulars of the person to be trans-
ferred and, where necessary, of the members of
the person’s family (surname, forename, any
previous names, nicknames or pseudonyms,
aliases, date and place of birth, sex, current and
any previous citizenship);

(b) passport, identity card and other iden-
tity and travel documents and laissez-passer
(number, period of validity, date of issue, issu-
ing authority, place of issue, etc.);

(c) other details needed to identify the per-
sons to be transferred,

(d) stopping places and itineraries;

(e) residence permits or visas issued by one
of the Contracting Parties.

2. Personal data required in order to imple-
ment this Agreement, and communicated by
the Contracting Parties, shall be processed
and protected in compliance with national
legislation on data protection. Personal data
communicated may be processed only by the
competent Authorities for the implementation
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Artikel 9 Kostnader

1. Kostnader for transport av personer for
vilka ansvar tagits i enlighet med artiklarna 2-4
skall baras av den begérande parten fram till
den anmodade avtalspartens grans, om de inte
skall béras av ett transportforetag.

2. Kostnader for transitering fram till desti-
nationsstatens grans och, dar sa ar nodvandigt,
kostnader for atertransport skall baras av den
begérande avtalsparten i enlighet med artikel 7,
om de inte skall béras av ett transportforetag.

Artikel 10 Tillampning

1. Avtalsparterna skall pa diplomatisk vag
meddela varandra &ndringar som berér myn-
digheter eller kontaktpersoner som &r ansva-
riga for tillampningen av detta avtal.

2. De bada avtalsparterna skall stodja varan-
dra i att tilldmpa och tolka detta avtal. Eventu-
ella tvister som har sitt ursprung i tolkningen
eller tilldmpningen av detta avtal skall lésas
genom omsesidigt samrdd och Asiktsutbyte
antingen muntligen eller skriftligen mellan av-
talsparterna.

Artikel 11 Férhallande till internationella
avtal

Ingen bestammelse i detta avtal skall inverka
pé avtalsparternas rattigheter och skyldigheter
som féljer av bestdmmelser i internationella
konventioner och av avtal i vilka de &r parter.

Artikel 12 Slutbestammelser

1. Detta avtal trader i kraft 30 dagar efter
dagen for mottagandet av den sista av de bada
noter med vilka parterna pa diplomatisk vag
skall meddela varandra att de har uppfyllt
sina nationella forfaranden for avtalets ikraft-
tradande.

2. Avtalet traffas pa obestamd tid.

of this Agreement.

Article 9 Costs

1. The costs of transporting persons taken
in charge pursuant to Articles 2, 3 and 4 shall
be born by the requesting Contracting Party
as far as to the border of the requested Party,
unless the costs shall be born by a transporting
company.

2. The costs of transit as far as to the border
of the State of destination, and, where neces-
sary, the costs arising from return transport,
shall be born by the requesting Contracting
Party in accordance with Article 7, unless the
costs shall be born by a transporting company.

Article 10 Implementation

1. The Contracting Parties shall notify each
other, through the diplomatic channels, of
changes relating to authorities or contact per-
sons who are responsible for the implementa-
tion of this Agreement.

2. Both Contracting Parties shall support
one another in applying and interpreting this
Agreement. Any dispute arising out of the
interpretation or application of this Agreement
shall be settled through mutual consultations
and exchange of views, orally or in writing,
between the Contracting Parties.

Article 11 Relation to international agree-
ments

Nothing in this Agreement shall affect the
rights and obligations of the Contracting Par-
ties arising from provisions in international
conventions and agreements to which they are
parties.

Article 12 Final clauses

1. This Agreement shall enter into force
thirty (30) days after the date of the receipt
of the second of the two notes, by which the
Contracting Parties shall notify each other by
diplomatic channels, of their compliance with
their internal procedures.

2. This Agreement is concluded for an in-
definite period.



3. Avtalet skall tillampas enligt bestdmmel-
serna i bifogade protokoll.

4. Vardera avtalsparten fér, efter att ha med-
delat den andra parten, upphdva detta avtal
genom att [&mna meddelande om viktiga skal,
sérskilt om det galler skydd av statens natio-
nella sakerhet, den allmanna ordningen eller
folkhalsan. Avtalsparterna skall omedelbart pa
diplomatisk vadg meddela varandra om uppha-
vande av sédana atgarder.

5. Detta avtal far sigas upp ndr som helst
och uppséagningen skall borja gélla den forsta
dagen i den manad som foljer efter den méanad
dé meddelandet framfordes till den andra av-
talsparten.

Upprattat och undertecknat i Nicosia den 26
januari 2005 i tva original pa svenska, grekiska
och engelska spraken, vilka alla texter &r lika
giltiga. I handelse av skiljaktighet i frdga om
tolkningen, skall den engelska texten ha fore-
trade.

For Konungariket Sveriges regering
Ingemar Lindahl

For Republiken Cyperns regering
Lazaros S. Sawvides
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3. This Agreement will be implemented ac-
cording to the details of the attached Protocol.

4. After informing the other Contracting
Party, each Contracting Party may suspend this
Agreement by giving notification on important
grounds, in particular on the grounds of the
protection of State security, public order or
public health. The Contracting Parties shall
notify each other of the cancellation of any
such measure without delay, via diplomatic
channels.

5. This Agreement may be denounced at any
time and the denunciation shall become effec-
tive on the first day of the month following the
month in which notification was given to the
other Contracting Party.

Done and signed in Nicosia on January 26,
2005 in two originals, each in the Swedish,
Greek and English languages, all texts being
equally authentic. In case of any divergence of
interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Sweden
Ingemar Lindahl

For the Government of the Republic of Cyprus
Lazaros S. Sawides
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Tillampningsprotokoll till avtalet mel-
lan Konungariket Sveriges regering
och Republiken Cyperns regering om
atertagande av personer

Konungariket Sveriges regering och Re-
publiken Cyperns regering (avtalsparterna),
som oOnskar ytterligare stdrka och utveckla
de rddande vanskapliga forbindelserna och
samarbetet mellan de bada landerna och un-
derlatta tillampningen av Aatertagandeavtalet,
som undertecknades mellan de bada landernas
regeringar i Nicosia den 26 januari 2005 och
underlatta transitering av personer i en anda av
samarbete och pé reciprocitetsgrund,

har kommit éverens om foljande.

Artikel 1 Férfaranden for atertagande

1. Avtalsparterna skall anvanda formuldren i
bilaga I och 1. Formuléren &r foljande:

— Begéran om é&tertagande av personer (bi-
laga I).

— Begéran om transitering av personer (bi-
laga I).

2. Begdran om atertagande av avtalspar-
terna och svar darpd skall goras skriftligen
med formularet i punkt 1 i denna artikel (bilaga
1). Den anmodade avtalsparten ar skyldig att
lamna skriftligt svar s& snart som majligt och
i varje fall senast 15 dagar efter mottagandet
av begéran.

Artikel 2 Identifiering av personer som
skall atertas

1. Verkan av bevis eller antagande

a) Bevis om medborgarskap och inresa skall
godtas av avtalsparterna utan ytterligare under-
sokning.

b) Faststéllt antagande om medborgarskap
och inresa skall godtas av avtalsparterna, om
den anmodade avtalsparten inte bevisar négot
annat.

Protocol on the implementation of the
agreement on readmission of persons
between the Government of the King-
dom of Sweden and the Government of
the Republic of Cyprus

The Government of the Kingdom of Swe-
den and the Government of the Republic of
Cyprus, hereinafter referred to as the “Con-
tracting Parties”, wanting to further strengthen
and develop the existing friendly relations and
cooperation between the two countries and de-
sirous of facilitating the implementation of the
Agreement on Readmission of persons, signed
between the Governments of the two Countries
in Nicosia on the 26th of January 2005, and of
facilitating the transit of persons in a spirit of
cooperation and on the basis of reciprocity,

have agreed as follows:

Avrticle 1 Readmission procedures

1. The Contracting Parties, shall use the
forms in Annex | and Il. The forms are the
following:

— request for readmission of a person (An-
nex I)

— request for transit of a person (Annex I1)

2. Any readmission request by the Contract-
ing Parties and the reply, shall be made in
writing on the appropriate form mentioned in
paragraph 1 of the current article (Annex I).
The Requested Contracting Party is obliged to
give a written answer as soon as possible and
in any event not later than fifteen (15) days
from the receipt of the request.

Avrticle 2 Means of identifying persons to be
readmitted
1. Effect of proof or a presumption:

a. Proof of citizenship and entry shall be
accepted by the Contracting Parties without
further investigation.

b. Presumption established of citizenship
and entry shall be accepted by the Contracting
Parties unless the requested Contracting Party
proves otherwise.



2. Bevis eller antagande om medborgarskap
av avtalsparterna

a) Medborgarskap for en person som &r un-
derkastad atertagande skall styrkas med nagon
av foljande giltiga handlingar:

— pass eller annan likvardig resehandling,

— identitetskort som utvisar medborgarskap,

—intyg eller annan officiell handling varav
framgér medborgarskap,

— konsulart identitetsintyg,

—intyg om militér status eller annan hand-
ling utfardad av militara myndigheter.

b) Antagande om medborgarskap skall fast-
stallas sarskilt genom

— uppgift fran offentlig myndighet,

— officiellt tjanstepass,

— gemensamt pass,

— korkort,

— utdrag ur folkbokforing,

— sjdmansbok,

— fotokopior av vilken som helst av dessa
handlingar,

— forklaringar av trovérdiga vittnen,

— uppgifter som den berérda personen lam-
nar,

— den berorda personens sprak.

Med avseende pd artikel 2.4 i avtalet och
enligt bestdimmelserna i artikel 2.1 b i detta
protokoll skall den anmodade avtalspartens
konsuldra myndigheter intervjua den berdrda
personen inom tre dagar fran mottagandet av
framstallningen, var personen d4n ma befinna
sig eller, om det inte ar mojligt, genomfora
intervjun vid ndrmaste diplomatiska eller kon-
sulédra myndighet i den anmodade avtalsparten.
Intervjun skall genomforas av den anmodade
avtalsparten enligt dverenskommelse med de
berdrda konsuldra myndigheterna sa snart som
mojligt.

Sa snart den anmodade avtalspartens diplo-
matiska eller konsuléra foretradare har forvis-
sat sig om att det som ett resultat av intervjun
har faststallts att den berdrda personen ar med-
borgare i den anmodade avtalsparten, skall de
behoriga myndigheterna omedelbart utfarda en
giltig handling for &tersandande.
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2. Proof or a presumption of citizenship of the
Contracting Parties:

a. The citizenship of the person who is sub-
ject to readmission shall be proved on the basis
of any of the following valid documents:

—a passport or any other equivalent travel
document,

— an identity card attesting citizenship,

—a certificate or other official document
testifying citizenship,

—a consular certificate of identity,

— a statement of military status or any other
document released by the military authorities.

b. A presumption of citizenship shall be es-
tablished in particular by the following:

— specific information from the official au-
thorities,

— an official service pass,

— a company pass,

—adriving licence,

— an extract from register office records,

—a seaman’s book,

— photocopies of any of the above docu-
ments,

— statements by credible witnesses,

— particulars supplied by the person con-
cerned,

— the language of the person concerned.

With reference to Article 2.4 of the Agree-
ment and under the terms of Article 2.1(b) of
this Protocol, the consular authorities of the
requested Contracting Party will have to in-
terview the person concerned, within three (3)
days from the date of the request, wherever that
person may be or, if this is not possible, carry
out such an interview at the nearest diplomatic/
consular office of the requested Contracting
Party. The interview will be arranged by the
requested Contracting Party, in agreement with
the pertinent consular authorities, as soon as
possible.

Once the diplomatic / consular office of the
requested Contracting Party is satisfied that, as
a result of the interview, it has been established
that the person in question is a citizen of the
requested Contracting Party, the competent
authorities shall immediately issue a document
valid for repatriation.
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3. Bevis eller antagande om inresa via den ytt-
re gransen enligt artikel 3 i atertagandeavtalet

a) Bevis om inresa via den yttre grénsen
skall faststéllas med hjalp av féljande:

— inresestdmpel eller motsvarande anteck-
ning i en resehandling,

— utresestampel fran en angransande stat till
nagon av avtalsparterna, med beaktande av
fardvéagen och datum for granspasseringen,

— inresestdmpel i ett falskt eller forvanskat
pass,

— resebiljetter genom vilka en inresa 6ver en
yttre grans formellt kan faststallas,

— fingeravtryck som tagits av myndigheterna
vid tidpunkten for passering av en yttre grans,

— giltigt inresetillstand utfardat i eller av den
anmodade avtalsparten,

— ombordstignings- eller landsstigningskort
som anger datum for inresa i den anmodade
avtalspartens territorium.

b) Antagande om inresa via en yttre grans
skall sérskilt faststallas genom

— forklaring av den som skall dverforas,

— forklaring av tjansteman fran den anmo-
dade avtalsparten och av andra personer,

— forklaring av tredje man,

—andra fingeravtryck &n de som tagits av
myndigheterna vid tidpunkten for passering av
en yttre grans,

— utganget inresetillstand utfardat i eller av
den anmodade avtalsparten av vilket slag som
helst,

— handlingar som utfardats nominellt i den
anmodade avtalspartens territorium,

— resebiljetter,

— hotellrdkningar,

— intradeskort till offentliga eller privata an-
laggningar i avtalsparterna,

—tidkort for lakar- eller tandldkarbesok,
o.dyl.,

— uppgifter varav framgar att den person
som skall 6verforas har tagit i ansprak tjanster
fran ombud eller resebyra.
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3. Proof or a presumption of entry via the
external frontier under Article 3 of the Re-
admission Agreement:

a. Proof of entry via the external frontier
shall be established by means of:

—an entry stamp or equivalent entry in a
travel document,

—an exit stamp of a State adjacent to any
of the Contracting Parties, taking into account
the travel route and the date for the frontier
crossing.

—an entry stamp in a false or falsified pass-
port,

— travel tickets which can formally establish
entry across an external frontier,

— fingerprints taken by authorities at the
time of crossing an external frontier

—a valid entry permit, issued in/by the re-
quested Contracting Party,

—an  embarkation/disembarkation  card
showing the date of entry into the territory of
the requested Contracting Party.

b. A presumption of entry via an external
frontier, shall be established in particular by
means of:

— statements by the person to be transferred,

— statements by officials of the requested
party and other persons,

— statements by third parties,

— fingerprints other than those taken by the
authorities at the time of crossing an external
frontier,

—an expired entry permit issued in / by the
requested Contracting Party, whatever the
type,

— documents issued by name in the territory
of the requested Contracting Party,

— travel tickets,

— hotel bills,

— cards for access to public or private ameni-
ties in the Contracting Parties,

— appointment cards for doctors, dentists
etc.,

— data showing that the person to be trans-
ferred has used the services of a facilitator or
travel agency.



Artikel 3 Uppgifter om utsedda grénspasse-
ringspunkter och behdriga myndigheter

1. De gréanspasseringspunkter som skall
anvandas for atertagande och inresa i transit ar
foljande:

For Cypern:

Internationella flygplatsen i Larnaca
Tfn: +357 24 804343
Fax: +357 24 804347

Internationella flygplatsen i Paphos
Tfn: +357 26 806282
Fax: +357 26 323006

Limassols hamn
Tfn: +357 25 386952
Fax: +357 25 736165.

For Sverige:

Stockholm / Arlanda flygplats
Tfn: +46 8 4015955
Fax: +46 8 4015957.

2. De behdriga myndigheterna for behandling
av framstéallningar om atertagande och transi-
tering &r foljande:

For Cypern:

Inrikesministeriet

Folkbokftringen och migrationsavdelningen
Tfn: +357 22 804400

Fax: +357 22 676944.

For Sverige:

a) Framstallningar om atertagande skall riktas
till Migrationsverket

Arlanda flygplats

Box 507

16929 Solna

Sverige

Tfn: +46 8 7977608

Fax: +46 8 7977615.

b) Framstéllningar om transitering skall riktas
till svenska granspolisen i Stockholm / Arlanda
flygplats

Tfn: +46 8 4015955

Fax: +46 8 4015957.

SO 2006: 26

Article 3 Designation of border crossing
points and competent authorities

1. The border crossing points to be used for
readmission and entry in transit are the follow-
ing:

For the Republic of Cyprus:

— International Airport of Larnaca
Tel.: 00357 24 804343
Fax: 00357 24 804347

— International Airport of Paphos
Tel.: 00357 26 806282
Fax: 00357 26 323006

— Limassol Port
Tel.: 00357 25 386952
Fax: 00357 25 736165

For the Kingdom of Sweden:

— Stockholm / Arlanda Airport
Tel.: 0046 8 4015955
Fax: 0046 8 4015957

2. The competent authorities to deal with re-
admission and transit requests are as follows:

For the Republic of Cyprus:

— Ministry of the Interior

Civil Registry and Migration Department
Tel.: 00357 22 804400

Fax: 00357 22 676944

For the Kingdom of Sweden:

a) requests for readmission should be directed
to the Swedish Migration Board:

Arlanda Airport

Box 507

16929 Solna

Sweden

Tel.: 0046 8 7977608

Fax: 0046 8 7977615

b) requests for transit should be directed to the
Swedish Border Police Authority Stockholm /
Arlanda Airport:

Tel.: 0046 8 4015955

Fax: 0046 8 4015957

11
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Migrationsverket och de polismyndigheter som
ndmns i bilaga Il kan gora framstéallningar om
atertagande eller transitering till de behdriga
myndigheterna i Cypern.

Artikel 4 Villkor for tillampning av detta
protokoll

Detta protokoll trader i kraft samtidigt som
atertagandeavtalet. Det skall upphavas nar av-
talet upphévs och upphora att galla nar avtalet
inte l&ngre géller.

12

The Swedish Migration Board and the Police
Authorities mentioned in Annex Il can make
requests for readmission or transit to the com-
petent authorities of the Republic of Cyprus.

Avrticle 4 Conditions of applicability of the
protocol

This Protocol shall enter into force at the same
time as the Readmission Agreement, it shall be
suspended upon suspension of the Agreement’s
application and it shall cease to be applicable
once the Agreement is no longer applicable.
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Bilaga I

FRAN: oo DatUM:. e

(Begarande myndighet)

Referens: ......ccocvvvvveeveiciicie e,

Plats for foto

(Mottagande myndighet)

Begéran om atertagande
(Detta formular kan ocksa anvandas for svar)

Personuppgifter

1. Efternamn:

2. FOrnamn:

3. Flicknamn:

4. Faders och moders namn:

5. Kon:

6. Antagna namn (alias):

7. Sprak:

8. Fodelsetid:

9. Fodelseort:

10. Senaste uppehallsort i den begédrande staten:
11. Tillgangliga dokument (i original eller kopia) som bifogas for att styrka
identitet:

Upplysningar om personen som skall dverforas

1. Datum och omstandigheter angdende inresan i den begarande staten:
2. Datum for slutligt beslut om utvisning:
3. Uppgifter om halsotillstand, sarskild vard samt behov av hjalp, m.m.

Vistelse i den mottagande staten

1. Datum och tidpunkt for inresa:

2. Inreseort:

3. Vistelsens langd:

4. Vistelseort:

5. Fardvag till gréns:

6. Dokumentation om direkt inresa eller vistelse:

13
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Medfdljande barn

1. Barn som skall dverforas tillsammans med den person som étertagandet
géller (antal personer, fornamn, efternamn, fodelsetid):

(underskrift, pragel eller stampel)

Erkdnnande av mottagande av ansdkan (ort, datum, underskrift)

Svar pa anstkan om atertagande

Atertagande beviljat:  Oja O nej

(underskrift, pragel eller stampel)

14



Bilaga Il

FRAN: oo DatUM:. e

(Begarande myndighet)

Referens: ......ccoovvvviiveccieciie e,

Plats for foto

(Mottagande myndighet)

Begaran om transitering
(Detta formular kan ocksa anvandas for svar)

Personuppgifter

1. Efternamn:

2. Férnamn:

3. Flicknamn:

4, Kon:

5. Antagna namn (alias):

6. Sprak:

7. Fodelsetid:

8. Fodelseort:

9. Slag av resehandling och nummer:

Transiteringsforfarande

1. Slutdestinationsstat:

2. Andra mojliga transitstater:

3. Foreslagen ort, datum och tidpunkt for dverforing, uppgifter om eventuell
eskortor:

4. Anmarkningar:

(underskrift, pragel eller stampel)

Erk&nnande av mottagande av ansokan (ort, datum, underskrift)

SO 2006: 26
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Svar pé ansokan om transitering
Transitering beviljad: Oja O nej

(underskrift, pragel eller stampel)

16



Bilaga I11

Polismyndigheten i Blekinge lan
Box 315

371 25 Karlskrona

Tfn 0455-36 22 00
polismyndigheten.blekinge@telia.com

Polismyndigheten i Dalarna

Box 739

791 29 Falun

Tfn 023-460 00
polismyndigheten@dalarna.police.se

Polismyndigheten i Gavleborgs lan
Box 625

801 26 Gavle

Tfn 026-65 50 00
polismyndigheten@gavleborg.police.se

Polismyndigheten i Gotlands lan
Box 1153

621 22 Visby

Tfn 0498-29 35 00
polismyndigheten@gotland.police.se

Polismyndigheten i Hallands lan
Box 1031

301 10 Halmstad

Tfn 035-17 10 00
polismyndigheten@halland.police.se

Polismyndigheten i Jonkdpings 1an
Box 618

551 18 Jonkodping

Tfn 036-30 90 00
polismyndigheten@jonkoping.police.se

Polismyndigheten i Jamtlands lan
Box 707

831 28 Ostersund

Tfn 063-15 25 00
polismyndigheten@jamtland.police.se

Polismyndigheten i Uppsala lan
Box 3007

750 03 Uppsala

Tfn 018-16 85 00
polisen@pop.uppsala.police.se

SO 2006: 26
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Polismyndigheten i Varmland
Box 157

651 05 Karlstad

Tfn 054-14 50 00
polisen@varmland.police.se

Polismyndigheten i Vasterbottens lan
Box 463

901 09 Umea

Tfn 090-15 20 00
polismyndigheten@vasterbotten.police.se

Polismyndigheten i VVasternorrlands lan
Box 720

851 21 Sundsvall

Tfn 060-18 00 00
polismyndigheten@vasternorrland.police.se

Polismyndigheten i Sdermanlands l&an
Box 348

631 05 Eskilstuna

Tfn 016-16 20 00

Polismyndigheten i Kalmar lan
Box 91

391 21 Kalmar

Tfn 0480-45 60 00
polismyndigheten@kalmar.police.se

Polismyndigheten i Kronobergs lan
Box 1211

351 12 Vaxjo

Tfn 0470-74 30 00
polismyndigheten@kronoberg.police.se

Polismyndigheten i Norrbotten

Box 50135

973 24 Luled

Tfn 0920-29 50 00
polismyndigheten@norrbotten.police.se

Polismyndigheten i Skane

205 90 Malmd

Tfn 040-20 10 00
polismyndigheten@skane.police.se

Polismyndigheten i Stockholms lan

106 75 Stockholm
Tfn 08-401 00 00

18



Polismyndigheten i Vastmanlands lan
Box 9

721 03 Vasteras

Tfn 021-15 20 00
polismyndigheten@vastmanland.police.se

Polismyndigheten i Véastra Gétaland

Box 429

401 26 Goteborg

Tfn 031-739 20 00
polismyndigheten@vastragotaland.police.se

Polismyndigheten i Orebro lan
Box 1804

701 18 Orebro

Tfn 019-15 60 00
polismyndigheten@orebro.police.se

Polismyndigheten i Ostergotlands lan
Box 345

581 03 Linkoping

Tfn 013-24 68 00
polismyndigheten.ostergotland@police.se.

SO 2006: 26
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Annex |

(Designation of Requesting authority)

Reference: .....ooovvveevie e,

Photograph

(Designation of receiving authority)

REQUEST FOR READMISSION
(This form may also be used for reply to the request)

Personal details

1. Surname.

2. Forename

3. Maiden name

4. Father’s and mother’s name

5. Male/Female

6. Also known as

7. and language(s)

8. Date of birth

9. Place of birth.

10. Last place of residence in the requesting State
11. Available documents (originals or copies) enclosed for proof of identity
and

Circumstances relating to the transferee

1. Date and circumstances of entry into the requesting State
2. Date of final decision of expulsion
3. Data concerning state of health, special care, need for assistance etc

Stay in receiving state

1. Date and time of entry

2. Place of entry

3. Duration of stay

4. Place of stay.

5. Route to frontier

6. Documentation regarding direct entry or stay

20



Accompanying children

1. Minors (.....) being transferred together with the person subject to readmis-
sion (forenames, surname and date of birth)

(Signature, seal/stamp)

Confirmation of receipt of request (place, date, signature).

Replay to request for readmission

Readmission accepted O Yes [ No

(Signature, seal/stamp)

SO 2006: 26
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Annex Il

(Designation of Requesting authority)

Reference: .....ooovvveevie e,

Photograph

(Designation of receiving authority)

Request for transit
(This form may also be used for reply to the request)

Personal details

1. Surname

2. Forename

3. Maiden name

4. Male/Female

5. Also known as

6. and language(s)

7. Date of birth

8. Place of birth

9. Type and number of travel document

Transit operation

1. State of final destination

2. Possible other States of transit

3. Proposed place, date and time of transfer, information on possible escort
4. Observations

(signature, seal/stamp)

Confirmation of receipt of request (place, date, signature).

22
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Replay to request for transit

Transitaccepted [Yes [ No

(Signature, seal/stamp)
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Annex |11

Police Authority — Blekinge lan

Box 315

371 25 Karlskrona

Tel 0455-36 22 00
polismyndigheten.blekinge@telia.com

Police Authority — Dalarna

Box 739

791 29 Falun

Tel 023-460 00
polismyndigheten@dalarna.police.se

Police Authority — i Gavleborgs lan
Box 625

801 26 Gavle

Tel 026-65 50 00
polismyndigheten@gavleborg.police.se

Police Authority — Gotland

Box 1153

621 22 Vishy

Tel 0498-29 35 00
polismyndigheten@gotland.police.se

Police Authority — Hallands lan
Box 1031

301 10 Halmstad

Tel 035-17 10 00
polismyndigheten@halland.police.se

Police Authority — Jonkdpings lan
Box 618

551 18 Jonkodping

Tel 036-30 90 00
polismyndigheten@jonkoping.police.se

Police Authority — Jamtlands léan
Box 707

831 28 Ostersund

Tel 063-15 25 00
polismyndigheten@jamtland.police.se

Police Authority — Uppsala l&n
Box 3007

750 03 Uppsala

Tel 018-16 85 00
polisen@pop.uppsala.police.se

24



Police Authority — Varmland
Box 157

651 05 Karlstad

Tel 054-14 50 00
polisen@varmland.police.se

Police Authority — Vasterbottens lan
Box 463

901 09 Umea

Tel 090-15 20 00
polismyndigheten@vasterbotten.police.se

Police Authority — Vasternorrlands lan
Box 720

851 21 Sundsvall

Tel 060-18 00 00

polismyndigheten@vasternorrland.police.se

Police Authority — Sédermanlands lan
Box 348

631 05 Eskilstuna

Tel 016-16 20 00

Police Authority — Kalmar léan
Box 91

391 21 Kalmar

Tel 0480-45 60 00
polismyndigheten@kalmar.police.se

Police Authority — Kronobergs lan
Box 1211

351 12 Vaxjo

Tel 0470-74 30 00
polismyndigheten@kronoberg.police.se

Police Authority — Norrbotten

Box 50135

973 24 Luled

Tel 0920-29 50 00
polismyndigheten@norrbotten.police.se

Police Authority — Skane

205 90 Malmdo

Tel 040-20 10 00
polismyndigheten@skane.police.se

Police Authority — Stockholms lan
106 75 Stockholm
Tel 08-401 00 00

SO 2006: 26
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Police Authority — Vastmanlands lan
Box 9

721 03 Visteras

Tel 021-15 20 00
polismyndigheten@vastmanland.police.se

Police Authority — Vastra Gotaland

Box 429

401 26 Goteborg

Tfn 031-739 20 00
polismyndigheten@vastragotaland.police.se

Police Authority — Orebro lan
Box 1804

701 18 Orebro

Tel 019-15 60 00
polismyndigheten@orebro.police.se

Police Authority — Ostergotlands lan
Box 345

581 03 Linkoping

Tel 013-24 68 00
polismyndigheten.ostergotland@police.se
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LYM®ONIA METAZY THE KYBEPNHEIHE TOY BAZIAEIOY
THE ZOYHAIAZ KAI THE KYBEPNHZHZ THEZ KYIIPIAKHE
AHMOKPATIAZ I'lA THN EITANEIZAOXH ITPOZQIIQON

H KvPépvnon tov Booieiov g Zounding xar m Kupépvnon g Kumpraxiig
Anpoxpartiag, mov oto e&rig Ba avagépoviar wg «ta ZupPurdopeva Mépny,

emBupdvrag vo dievkolbvouy v enavelsdoyn mpocdrwv Ta omoia eicépyovial 1
napapévovy maphvopa oto £3apog Tov GAlov Zvpfailopévov Mépoug,

pEca o€ TVELUQ CUVEpYROing Kal COLQ®VA PE TNV apyh TG opofadnTag,
AapBéavovrog vméyn ™ Zopfoon g 28ng Iovhiov 1951 nepi tov Kabeotdrtog tav

Ipoopiymv énwg avti éxer tponomombel and o Ipwtéxorio g 31ng lavovapiov
1967,

hopPdavoviag emniong véyn ™ ZopPoong g 4ng Noepfpiov tov 1950 ya v
Ilpootasio tev AvBperivov Aikaiopdtov ko tov Ospehonddv Eevbepidy,

pe oePacué omg Sebveig vroypedoelg ka kvping omyv vroxpéwan pe Phom o
AeBvég Aikaro yia v enaveisdoyn nuedandy,

ZYMOONOYN TA AKOAOYGA:

SO 2006: 26
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Apbpo 1

Opwapoi

INa toug oxomolg g mapovoag Zvpeoviag xat 1ov cvvnupévov Ilpwmrokdilov

gpappolovtat ot axdrovbor opiopoi:

L

28

«AModumbcy onuaiver dropo 1o omofo Jev eivar vkoog ovte g Kumprasig
Anpoxpartiag ovte Tov Bacitieiov g Zovndiag.

«Adewa e10630v» onpaivel Bedpnon, ddewa mapapovig 1) dhho Eyypago pe Phon
70 omoio éva Gropo £xel Sikaiopa va elcéAdel 1) va Tapapeivel oy emkpateia
gvoc and ta TopPoriépeva Mépn.

ApBpo 2

Enaveisboyi npuedandv

Kafe ZopPairopevo Mépog amodéyeton ywpic omowesdimote Swrvmdoer,
npdomna ta ool dev TAnpoly 1) dev TAnpovv mhiov Tig mpoiimobiceig s1o6Sov 1
nupapoviic oto  €dagog Tov artovpevov ZupParddpevov Mépovg, edv
amodeikvoetar 1| mbavoloyeitar dm €xovv v Bayévewr tov ZvpPadddpevov
Mépoug mpog 1o omoio anev@iveron n aimmon. To idio wydet kar yie npdcena ta
omoie votepo amd mv eicodo oto £8agog Tov artovpevov Zvpolddpevov
Mépovg andreoav v Bayévein tov ZvpParidpevov Mépoug ntpog t0 omoio
anev@overar 1 aimon kol dev toug S6Onke TovAdyotov SoPePaimon
nolToypheneng and to artodpevo Zupfadrépevo Mépog.

Ze nepintwon mov kpfel avaykaio, To ZvpPadrdopevo Mépog mpog 1o omofo
angvbiveTan N aimon, exdider petd amd aitnon Tov aitovpévou ZvpPoildpevov
Mépovug, ta tafidrotikd éypaga mov eival anapaitnia Yo 10V EnGVaTaTpPIoud Tov

6 enaveisdoyf mpochmov. To tabidwtikd Eyypapa exdidovion  ywpig



kafvotépnon, ko onwodinote dy apyoétepa amd tpeig (3) pépeg kar aveEaptnra
amd T fovinon tov atdpov.

. To ctovpevo ZvpParhopevo Mépog déxetar ek vEOL 10 oLYKEKPLUEVO TPOCOTO,
v mepatépw Eleyyor amodvkveiovy L Kot T gpovikn oTIypr TG avaydpnoTg
00 and 1o £dupog Tov artovpévov ZupPurlopevov Mépoug, o Tpéowmo avtd
Nrtav adhodands kat dedopévov 6m to ApBpa 3 1| 4 dev woydouv.

. Ze mepintoon wov 1 vaANKoOTTA Kot 1) TALTOTTR EVOG 0TOpOV SEV Pmopodv va
eEakpiPwboiv mipag, 10 artovpevo ZvpPurropevo Mépog pmopel va {ntioet
Boffewr and g Sumhopotikés N mpokevikég apyés tov ZvpParldpevov Mépovg
mpog 10 omoio amevBivetan 1 aitmon e eEakpifwon g vMKodTTAS KA1 TG
TavtémTeg Tov ardpov. H dwdikacia avty yiveto Pacer twv Swdikacidv mov

mpovoovvtal ato ApBpo 2(2)(B) Tov cuvnupévou Ipwtokéilov.

Apbpo 3

Enaveiodoyi aldodandv

. To Zvppardépevo Mépog, amd 1a eEmtepikd cOvopa Tov omoiov anodetkvbeTal 1
mbavoloyeitar 6T etoihBav mpdowna 1o omoia dev TAnpodv 1} dev mAnpodv mAfov
g ev o0 mpobmobécelg ew06dov 1) mapapoviic oTo £60POC TOL GITOVUEVOD
ZopPoarrdpevov Mépovg, amodéyetal Tov ev Adyw alhodand Gvev Survndoewv,
petd omd aitnom tov Zuppoiidpevov Mépoug avtod.

. EEwtepixd ohvopa katd mv £vvowr 10U mapdvtog Gpbpov, voohvial Ta civopa,

onowovdfrote and ta Zvpfaiiopeva Mépn and To omoin yve n TpdT Sikkevaon.

. H vnoyptwon enaverodoyrc coppave pe mv maplypago 1 dev vpiotatar évav
aAlodardv o1 omoior katd TNV €icodd tovg oTo £60POG TOV CILTOVUEVOL
ZopPoridopevovr Mépoug, kateiyav Eyikupn ddewa 106800 ekdid6pevn and to ev
Moyo ZvpPodiopevo Mépog, 1 petd myv gicodo tov omoimv TO CITOUMEVO
ZopPadrrépevo Mépog tovg xoprynoe ddewr elcddov.

SO 2006: 26
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ApBpo 4

Amodoyn alhodondv mov Kutéyovv Gdewa ewebdov

1. Edv évag allodambég mov €xer kKatapbhdoel oto £5apog Tov GlTOLpEVOL
ZopPadropevovr Mépovg, dev mhnpoi 7 dev mhnpoi mhéov mig mpobmobicelg
£10680v+ 1] mOPaOVIG OV 1oybovy ¢ aVTd, Katéyel Opac ykupn Gdew eicddov
mov tov Exet yopnynoel and to Zvpfadidpevo Mépog mpog to omoio amevbiveran
1 aimon, to ev Aoyw ZvpPoriropevo Mépog amodéyetar dvev dutundoewv Tov
oAhodamd katomy aitong Tov aitodpevov ZvpPaiiopevor Mépouc.

2. Eév ka1 ta 800 ZopParidpeva Mépn éxovv exddoer Gdewa e1o680v, appddio sivar
10 ZopPodiopevo Mépog tov omoiov 1 Gdewa e166d0v Afyel tehevtaia,

3. Ovmapaypagot 1 kar 2, dev epappolovral yio m xopfymon Bedpnong diElevong.

Apbpo 5

"Exdoon taibiotikdv eyyphoov oe allodamoig

e mepintoon mov kpifel avaykaio, to ZopPaidopevo Mépoc mpog 1o omoio
anevBivetar 1 aitnon exdidel, petd amd aitmon tov dAhov TvpParldpevor Mépoug,
10 taéibronikd £yypaga mov eivar anapaitnia Yoo v enavelsdoy] Tov adlodamov.
Toa tafibwnkd éyypago exdidoviar ywpic kabvotépron, kar o Kapic mepintwon

apyotepa and tpeig (3) nuépes kar aveEdpmra and ™ Podinon tov atdpov.
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ApBpo 6

IpoBeopieg kar Srwdikaocieg enaversdoyijg

. To ZvpPoridpevo Mépog mpog 10 omoio amevBivetar 1 aitmon amovid, yopic
xaBvotépnon, ong wtioeg enavelsdoyis mov Tov amevbivovtor, ka oe kGbe

mepintwon, 1o apydtepo péca oe dexamévre (15) nuépec.

. To ZvpPaidépevo Mépog mpog o omoio omevBiveran 1 aitnom amodéyeton
mapavta To Tpdoano, 1 enovelsdoyy Tov omoiov £xel cuppwvndel, kat oe kdbe
nepintmon 1o apydtepo péoa oe évo (1) pive. H mpoBeopic avti maputeiverar
£dv 1o {nmioel 10 artodpevo ZupPoaridpevo Mépog i doo Sidompa veioTavtot

VOUIKG 1] OVOIACTIKG KOADpOTA.

. H aimon enaveisdoyrc npéner va vrofinBei péoa o éva (1) £rog 10 apydrepo,
amd v muepopnvie mov to citodpevo ZvpParidpevo Mépog Swmictwoe v
napdvopn eicodo kot mapovoia cAhodumol oto £80pdg Tov.

ApBpo 7

Awperaxdpion

. Me mv emedraln tov dGpbpov 11, to ZvpPoiidpeva Mépn emrpémovv
dwperaxdpion adlodandv péow tov eddpoug tovg, epdoov avtd Lnmbel and To
@o ZopPordopevo Mépog kar epdoov 1 gioodog and to dhha mbavé Kpdm
Sapetaxdpong xat To Kpdtog mpoopiopod eivar eEacpaliopévn.

. Aev amoteitar i) éxdoon Bedpnong dwpetakdpiong and To Zvpfarropevo Mépog
7pog to omoio amevBivetar 1 aimon.

. To awovpevo ZvpPadidpevo Mépog Séxeton ex véov tov ahlodambd o omoiog
vmokeltor of Swpetaxopion edv 1 eloodog Tov oe tpito Kpdtog dev yivel
anodeyt), | av 1 ovvéyion tov 1a&idiod dev eivon mhéov Suvari).

SO 2006: 26

31



SO 2006: 26

4.

Ta Zoppaiiépeve Mépn mpoonaboltv vo mepropilovv ™ Swpetoxdpon oe
gketvoug tovg oAhodumolg o1 omoior Sev pmopody vo  enavompowdnbodv

xatevBeiav 0To KpATOg KaTayWYNG,

ApBpo 8

IIpocracic mpocomkdy dedopévav

Ze mepintwon mov mpéner va SwpiPaloviar mpocsemikd Sedopéva, o TV
eQapuoYY TG mapodoag Zvpeaviog, avTh emMTPEMETOL Vo a@OPOVY pdvo To
ak6hlovba:

(@) 1o otoyeio tavtdTTAg TOV MPpOg Mapddoom TPpocdmOL KAl evﬁsiouévmg TV
peddv mg owoyeveiog (endvopo, Gvopa, evdexopévag mponyoduevo Gvopa,
Sevtepevovto ovopata, yevddvopa, nuepopnvia ko tomo yevviioewg, edio,
VPIOTaPEVT T) EVEEXOPEVMG TpoTyoUuEVT) 10aYEvER)

~(B) 1o SwPamipro, to Seltio TavTéTTAG KAt Ta GAAL Eyypaga TOVTOTTAG T T

32

tafbotkd Eyypapo ko nig Gdeeg SiEhevong (apBpd, Suipkewr roydoc,
nuepopnvia éxdoong, exdidovoa apym, T0m0 xdoomng k.AL)

(Y) 6Aa otoyein mov anatodviar yio Ty e&axpifwon mg TavTdTNTAS TOL TPOS
TopEdocT) TPOSHITOV’

(8) Tovg 1émovg Srapoviig kan To Spopordyia

(e) g Gdeweg Swpoviic N ) Bedpnon mov yopmyNbnke and Eva amd To
ZopPaiiopeva Mépm.

To mpocwmkd dedopéva OV omEITOGVTOL YL TNV EQUPROYN THG TaPovoag
Zoppwviag kot mov koworowobvio and to Zvpfarlépeva Mépn, Ba mpémel vo
Toyydvouy enekepyaciag xat mpootacing oOp@@vVA pe THV 1oybovoa ebviky
vopofesio yia v mpootacic Tov dedoptvav. [Npocwmxd dedouéve ta omoic
kowomnowbvtar enekepyalovror pévo amd Tig appddies, yio okomolg vAomoineng
™ napodoag Zupeaviag, Apyéc.



1

Apfpo 9

Aandveg

O daméveg yw T petagopd TtwV npocdnev ta omoie yivoviar amodextd
obpemvae pe ta Gplpa 2, 3 xar 4, Bapivouy to arrodpevo Tupfaddépevo Mépog
péxpr to. obvopa tov Zvpfariépevor Mépovg mpog o omofo amevBivetar 1
aiton ektég kat av ) dandvn avalapfdaver n petagopikd etaipeia.

O Sandveg yia ™) Siéhevon péypr ta obvopa tov Kphtovg mpoopiopod, ko 6mov
eivan anapaimro o1 dandveg ematpogrig, Bupivovy 1o artodpevo Tvpfoiidpevo
Mépog olbppava pe 1o Gplpo 7 extdg kar av mm Samdvny averapPhver n
HETaPOPIKT| ETALPEIC.

ApBpo 10

Egappor

1. Ta ZvpPodrépeva Mépn edomototv 1o Eva 10 GAAO, péow NG SIMAMUOTIKNG
0800, Yo aAhayés avapopikd pe TG apyEs 1 Ta dTopa cLVSESOVE oV ExouY
Y appodiéTTa VIt TV EQAPROYT G Mapovoag Zupewviag,

2. Ta ZopPardopeva Mépn mapéyovv apoifaic vrootipEn katd v epappoyi
Kal epunveia g mopovoag Zvpgoviag. Omowdhimote Swpwvia mpokdyel
oxeTkd pe v eppnveia | mMv epappon g mopovoag Zvpgwviag O
emlvetar péow opofuiov SwPoviedcemv kar avtodlayig amdyewv,
TPOPOPIKAG 1] Ypamtdg, petatd Tov Zupfarlopevay Mephv.

SO 2006: 26

33



SO 2006: 26

H

ApBpo 11

Zyéon pe drebveig ovpgovieg

napovoo. Topeavie dev Biyer to Swodpoto Kot TG LROXPEMOELS TGV

Toppoidopévav Mepdv mov amoppéovy and diebveic cupPaoelg kat coppovieg oTig

omoieg eivar pépn.

34

Apfpo 12

Telkéc dwarakeg

H nopovoo Zvpgovie tifetar oe wyd tpdvta (30) nuépeg petd omd v
nuepopnvie mapuhapig g devTepnS and Tig §Vo Swkowvdoelg, e ™y onola To
TopPadiopeve Mépn edomoodv 1o éva 10 dhho péow m¢ dmhoponikig 0500,
yio. TNV GLppdPPOCT TS pe Tig eBvikég Toug dadikaciec.

H Zvpeovie avti cvuvopohoyeitar yie adprom ygpoviki Sidpxeia.

H Zvpgwvio avt 6o s@apudletal cOHQ®VE LE TG TPOVOIEG TOL GUVIIHUEVOD
IMpawtoxéirov.

Kafe Zoppodrépevo Mépog pmopei, apod evnuephoer to dAho Zupfaridpevo
Mépog, va avaoteiker ) Zupgovia avt, pe kowvomoinom, yia coPapods Adyoug
kot Wiaitepa o Adyovg mpootaciag tov Kpdroug, mg dnudciag tagng 1 g
dnuooiag vyeing. Ta Zvpforiépeva Mépn allnloevnuepdvovtal, yopig
KoBuoTEPTION, Y10 TNV GPOT] TOV HETPOL CVTOD HéSH T1g Smhmpatikig 0dov.

Kafe ZvpPorlépevo Mépog pmopei va katayyeiher omowdfmote ouiypr m™
napovoa Zvpeavie ka1 katayyelio apyilel va wydel and my npdm pépa ToV
APMOTOL PNV PETA TO Mfve KATd Tov omoio amootéAAETal 1) Kowvonoinon and 1o
o ZopPorrdpevo Mépog
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Eywve ko1 vroypapTnKe o-mf.\awm»mo.mtg 35.1.4..] 2005 oe 800 mpwTéTLAA, OTN
Tounduc, EMapvic kar omv Ayyliki) yAdooa, 6he ta xeipeve eivan eEfoov
ovfeviikd. Ze nepintmon eppunvevTikig Segopds, vepioybel To AyyAikd Keipevo.

T v Kvpépynon
tov Baodeiov mg Zoundiag

o Dok

Ynovpyeiov Ecotepikdv
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NMPQTOKOAAO I'IA THN EQAPMOI'H THE EYM®PQNIAZ
I'lA THN ENANEIZAOXH ITPOZQIIQN METAZY THE KYBEPNHEHZ
TOY BAZIAEIOY THE ZOYHAIAZ KAI THE KYBEPNHIHZ
THZ KYIIPIAKHZ AHMOKPATIAZ

H KvBépvnon tov Baoitieiov g Zoundiog war n KvuPépvmon g Kumpuaxig
Anpoxpotiag, mov oto &€fig Bo avapépovion @¢ «to Zvpfadiopeva Mépmy,
embopdvrog TV TEPUITEP® CVOPEN KOl avdmTuEn TOV VEIOTAPEVOV QUAKGOV
oyfcemv ko T ouvvepyacia petafd Tev dv0 yophv ka mpoomabdviag va
dievkohdvouv v epappoy g Zopgwviag Y v Eraveisdoyn [pocdnmv, mov
vroypaptxe petasd tav KvPepviiceav tav 800 xophv otig ‘161},..{ 2005, xabdg kot
va Sievkolovovy T SiElevon npoodnav péoo G MVELHL GLvepyaoiog kal pue Pdom
mv apxfi Mg apoPardmrag,

ZYMOONOYN TA AKOAOY®A:
ApBpo 1
Awdikacieg enaversdoyiig

15 Ta ZvuParrépeva Mépn ypnoiponowody 1o Evivne mov mopatifevior ota
IMapapmipate I kat II. To évroma givar Ta axéhovba:

- aimon 1w enavewsdoy npocdnov (Napaptnpa I)
- aimon na dwpetaxdwon atdpov (Mapapmpa II).

2 H aimion enaveisdoync amd to ZvpPodidopeva Mépn ko 1 amdvimon o
npénel va eivar yportég mhve oTo EVILTa OV avaQEpoVTaL oV Tupaypago 1 Tov
nopévrog GpBpov (Mapapmpate I). To Zvpforlépevo Mépoc mpoc o omoio
ansvBivetal N aitnon eival VIoYpeWpEVO Vo SOOEL YPOMTH andVTOT TO CUVTOHOTEPO
Kot 0 apydtepo péca oe Sekamévie (15) nuépeg and v nuépa mopahaPiic g
OYETIKTG afmong.
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ApBpo2
Méoa avayvopiong Tov Tpog enavelsdoyr] Tpochrmv

loydg g amodeifewg 1) Tov Tekpnpiov:

Anddertn Wayévewg ko gwoddov, Ba yivetar amodext and T Zopufarrépeva
Mépn yopic mepurtépw diepetvion.

Texpnpro g Bayévelag kar mg e106dov, Ba mpéner va Bewpeitar amodextd
on6 to ZvpPadidpeva Mépn, mhnv amodeifewg tov avtiBétrov omd o
ZopParidpevo Mépog mpog o omoio anevbiverar n aiton.

Amodein 1| texpnpio 10ayévelag Tov Zopfollopévev Mephv:

H ayévew tov mpog emaveisdoyi mpoodmov amodewcvietar ot Phon Tov

™Mo KATM EYKOPWV EYYPAOWV:

- SwPamipo 1) omolodimote GAXo 1Wwodvvapo TakBiaTikg éyypago,

- eBvikd dedtio TavtdTTOg TOL VO VIodEtkviEL TNV 10ayévew ,

-  motonomniké N onowdimote dhlo emionpo Eyypago mov Snhdver Ty
Wayévew,

- PePaimon Tavrémrag npofevixig apyig,

- otpanonkd Pifldpo 1| orpemewnikd dedtio Tavtémrag (Shiwon
OTPOTIOTIKNG WB16TNTag 1) omoovdiimote eyypheov mov exddBnke amd Tic
OTPOTIOTIKEG OPYEC).

Texpnpio 1Boyéverng ouvayetot and:

- oxpiPeic mnpogopisg mov mapéyovy o1 eniomueg apyéc,
- VIMPECIOKT TAVTOTTO VACAA MOV,

- TOVTOTNTA EMYEPTIOENG,

- adewr odnynoewg,

- andonacpa Andwpykdv ctoyeiny,

- vautk6 guAiadio,
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- patotumio evog and 1o TpouvapepBivia Eyypaoa,
- xatadéoeig aflOmotav papTipmv,

- dmlmoeig Tov eviiapepopévov,

- TN YAMDOoW TOV EVLOPEPOUEVOD.

Me avagpopd oto ApOpo 2 (4) mg Zoppaviag yia tyv Enavesdoy [poodnav kot pe
Paon tig mpdvoieg Tov Apbpov 2(1)(B) Tov mapdvrog Ipwrokdrlov, o1 mpokevikég
apyég tov ZupParropevov Mépoug mpog To omoio anevbvvetan 1 aitnon, Ba mpénel va
naipvovy cvuvévievEn omd o mpog emavewsdoy mpdowmo, péoa ot tpelg (3) pépeg
and v nuépa maparaPric g aitnomng, onovdfmote ku av Ppioketon o Tpdowno
avtd, | av avtd dev eiven duvatd, v yiverar n ovvévievén oto mAnociEotepo
Simhopatid/mpokevikd ypageio Tov ZuvpPaidopevov Mépovg mpog To omoio
ancvBvveton 1 aitnom. H cvvévievén Ba mpénet va Sievbeteitar and o ZupParldpevo
Mépog mpog 10 omofo amevbiverar n aitnom, oe cvppwvia pe Tig ayeTIKEg TPoLeviKeg
apxEC TO CUVTOROTEPO SuvarTo.

And ™ oniypr| mov 10 SimhwpaTikd/mpotevikd ypageio Tov ZvpPaliopevov Mépoug
- POg TO omofo anevBbverat n aimon wavomomBei 6T, ¢ omotéheopa NG
ouvévievEng, éxer amodeyPei 6Tt to vmd avagpopd dropo eivar moAimg TOL
Zvppoddépevov Mépoug mpog o onoio amevBivetan 1) aimom, ot appddieg apxéc

exdibovv apéong o anapaitra £Yypa@o Yo TOV ETAVATATPIOHS.

3. Andden N Texpnpo ew06dov and ta eEwtepikd cbvopa KaTd TV £vvour TOL
ApBpov 3 mg Zupewviag ia mv Enavewsdoyr Ipochrwv:

a) H eicodog oo £dapog tov ZupPoridpevov Mephv and ta eEotepikd odvopa

anodetkviETOL amo:

- 1 oepayida e10680v 1| avriotoym £vdeEn oto TaEduwnikd Eyypago,

- ogpayida e&6dov Kpdrtovg épopov mpog ta ZuvpPoridpeva Mépn,
Aappavopévov vréyn tov dpopoloyiov kor g mpepopnviag Sidfacng
TV cVVOpWV,

- 1 ogpayida e10ddov oe mhaotd 1| mapamompévo Swfatipro,

38



B

- wbidwtkd ewwmipa and To omoin pmopel va Swmotwbel Tvmkd n
gioodog péow twv eEntepikdv cuvopmy,

- 10 SaxTOMKE amoTVRONNTE OV evdexopévag Aptnkav amd mg apyég
kot 1 Siélevon tov eEoTeptkdv cuvopwv,

- éyxvpn Gdewa e10680v mov exdidetan amd to Zopforiépevo Mépog mpog to
omnoio amevBovetar ) aitnom,

- xépro. emBifoonc/onoPifacng and v onoia @aivetar 1 Nuépo ewcddov
oto €dagpog tov ZupPodiopevov Mépoug mpog 1o omofo amevBiveron
aimon.

Texpfiplo £10680v 610 £8apog Twv ZupPurldpevov Mepdv and ta eEatepikd

olvopa cuvayetal EWBIKOTEPO, Am6:

- dnAboEg TOL TIPOG PETAYWYT| TTPOCHTOV,

- Snldoeg emotpev Tpochrev Tov Zupfaiddpevov Mépoug mpog 10
omoio amevBiverar 1) aitnon 1) dhhov Tpochrwy,

- dnhdoeg tpitov pepov,

- SaxToMka anoTumduate £KTOG amd autd mov eviEYONEvag ANQOT KAV
and Tig apyés kotd T SiEdevon Tov eEmtepKdV ouvdpy,

- Anypévn ddewr ewddov omorovdiitote Tomov, mov exdéOnke and/cto
ZupPardopevo Mépog mpog to omoio ancvbbvetan 1) aitnon,

- éyypaga mov £kd0BNKav OTO GVOUL TOV TPOG ENUVEITDOYT| TPOCHTOV,
o1o £dagog Tov Euﬁﬂukléusvou Mépoug mpog 1o onoio amevBivetat 1
aimon,

- wefbwnikd ewoimipu,

- anodeifeig Eevodoyeiov,

- Kbpreg mov emTpémovy mpooPaom ot dnudoieg N Wwotikég vampecieg
v Zupfailopévav Mephv,

- Seltio wrpikdv, 0SOVTINTPIKAOY KAT. EMOKEYEWY,

- dedopévo and 1o omoin TPOKVATEL OTL TO MPOG PETAYWYT| TPOCHONO

ypnoponoince Tig vampeoieg petapopia 1 raEidrwtikol ypagpeiov.
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Apbpo 3
Kabopiopdg onpeimv dighevong suvépov kot appodiov apydv

1. Ta onpeia SiEhevong cuvopov mov B ypnoipomolovvTot Yo TV enovelsdoyn
kar v £icodo ya Sopetakopion Tov ahlodandv eivar ta axkérhovda:

INa ™ Anpoxpartia tov Baoteiov g Zowndiag:
Stocholm/Arlanda Airport
TnA.: 0046-8-4015955
Dak. 0046-8-4015957

INa myv Kvnpuoxn Anpoxpatio:
Awebvéc Aepodpdpio Adpvoxag
TnA.: 00357 24 804343
Dok, 00357 24 804347

Mgbvég Agpodpdpo Tlagpov
TnA.: 00357 26 806282
®aE. 00357 26 323006

Awdvi Aepecod
Tnh.: 00357 25 386952
®ok. 00357 25 736165

& Or appoddieg apyéc yw v eEtaon 1OV aITNOE®MV ENAVEITSOYNG KAt EI0O500
v Sropetakdpion eival o1 akdhovbeg:

I'a ™ Anpoxpartia tov Bactheiov g Zovndiag:

a) atioelg yw Eemavelsdoyn mpéner va ancvBivoviar oto Zovndikd
ZopBovio Metavaotevong

Agpodpbduo Arlanda

T.K 507

1699 Solna
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Zouvndia
TnA.: 0046-8-7977608
Dok, 0046-8-7977615

B) cmioeg yo Swpetakdpion mpéner va anootéAovial oty Zovndik
Actuvopikn Apyf yia T Zovopa ot Erokyoipun/ Aepodpduo Arlanda
TnA: 0046-8-4015955

Dak: 0046-8-4015957

To Zovndiké Zvpfovho Metavdotevong Kot o1 Actuvoptkég Apyéc mov
avagépoviar oto Iapdpmpe III pmopodv va vroPdlovv aithioeg o
emavewsdoyn 1 Swpetaxépion ong apuddieg apxés g Kumpraxig
Anpoxpatiag.

INa mv Kurpukn Anpokpatio:
Ymovpyeio Ecwtepikdv
Tunua Apxeiov ITAinbuopod ka1 Metavdotevong

TnA:. 00357 22 804400
@ag. 00357 22 676944

ApBpo 4
IpoinoBiseig epappoyiic Tov Mpwrokérilov

To napév IMpwtéxorro Tibetar oe 1wxd tavtdypova pe ™ Zuppovia yia Enavewsdoxm

Ipoobnav, avactéAAeTol Kath 1o ¥povikd Sidotnuo katd 1o onoio avaotéhetal 1.

egappoyn g Zvpgoviag ywe Eravewsdoys IIposhdnmv kar mavel vo 1oyder polig
navoel va wydel 1 Zuppovia i Eraveisdoyxn Ipochnwoy.
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Hapapmpa I
(ApBpo 1)

Dwroypapia

(Mapairmme)

AITHZIH ENTANEIZEAOXHE
(Avt6 10 Evrumo propel va ypriciponombel xat yia andvingn omy aftmen)

IMMPOZQIIIKA ETOIXEIA
L BalOBT0 it e s s s o e o e S S R AL 5 S A S S i S A A e e acn s

500 0,71 17, SRSy vy < T e o S e T

7.. 100yEveie o YADGOE(ECY wuvisvin oo sumuainesuis s daansws oo s s v s AT s s assesnss

8. ‘HEPOPVIE YBVWAOEME  «s:0oronveseumassmmennsnsvnpsesnsrsosnsonsensss s s bisss sore s dosss sih

O OO eV B BOC s sy s s e S T T e A e R S R R A B

10. Tehevrtaiog t6mog Sropovig 610 TOVREVO KPATOG. ... vviveieiiiiiicinii i,

11. AwBéoua Eyypogu (TpOTOTUNG 1 GVTIYPREE) TOV EMCVVATTOVIUL MG anddEEn
TNG TOVTOTITOUG s sivi v ionidsnavas vanvanen s i w58 S E V0RO 0T 10 BN p P w40 e SRR AT
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INEPIZTAZEIZ ZE ZXEZH ME TO META®EPOMENO ITPOZQIIO

1. Hpepopnvio ka1 meprotdoeig e10680v oto aitobpevo Kpdtog

2. Hpepopnvia TeEMKNG MOQUOTIC Y10 OTEAMLOT]. tuvvinireneneieninireneenesinenenanans

3. Zroyeio oxenikd pe v katdotaon vyeiog, et epovrida, aviykn yu fofifewa
B o s o N T M A A R S R N D S S VP T T

AIAMONH ZTO ITAPAAAMBANON KPATOZ

1. Hpepopnvio. Kot @Po ELOOS0U. ...evuieeieieieeeriietieeee e et ra s s ere e eneaas
2. TOROL BUTOBO o vvavs seissnins immmonas s s s A R e U e o S A S T s

B R R OVTIE, o v s e sy e N YT S e S e Rl

ANHAIKOITIOY ZYNOAEYONTAI

1. Avijhkot (.....) mov petapépovrar pali pe to TPOOWTO TPOG EMUVEITIOY
(emiBeto, Gvopo kar TOMOG YEVVIIOEWG)

(Yroypooi)/Zepoyida)
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EmBeBaioon mapadapric me aimong (tomog, nuepopnvia, vroypagr).

ATIANTHZH ZTHN AITHZH I'lA EIIANEIZAOXH

Enavewsdoyn amodexty N O Oxp O

(Yroypagt/Zepayida)
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HMapappa II
(ApOpo 1(1))

Daroypagpia

AITHEH AIAMETAKOMIZHE
(Avt6 10 évrumo propel va ypnoyoromBel kat 1o andvimon oy aimon)

[TPOZQITIKA ZTOIXEIA

T ERIBETO s o isimeneansessvnnsnsssspro s s n s esa s sy e menm e A TR T oY
O O i o s S S e R S N A AR et
Bi TTEVOG s vanumsunsisoss o s sirs E OSBRSS Ev RS srassarssarsasaspenmas o SRR M AL RS
5 OO0 5 csmmoesmsams st s s e s ns e A SR R R ee
6: . 10ayEver xor YADOOU(EC): it maeia s s s i v i s s
7. HEPOUTE YEVTIOBIE. «ousrrnsnssasnsnasns tosrsovmpnerassasnsss sosnwnssnnsossessasiiosi s s

B OO Y I BG5S e R S o UV T e
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EINIXEIPHEH ATAMETAKOMIZHZ

1: Kp&roc telKkol Tpoopuoiols: i iiaiimmimammanananis e
P Y o AT BT T TTE SV 0T L | R p s

3. Ipotewdpevog témog, npuepopnvio kar dpa petagopls, mAnpopopieg ovagopukd
e BVDEH OBV GUVOBEIE. ivevrvinss i s s s s

(Ymoypagi/Zopayida)

EmBefainon o napakaPh mg aimong (ténog, nuepopnyvia, vroypaer).

........................................................................................................

ATTANTHZH LTHN AITHZH AIAMETAKOMIZHZ

AOPETOKOUIOT amodeKTn| Na O Oxnno

(Ynoypagn/Zepayida)
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Mapappa 111
(ApBpo 3(2)(B))

Police Authority - Blekinge liin
Box 315
371 25 Karlskrona
Tel 0455-36 22 00

polismyndigheten blekinge@telia.com

- Police Authority - Dalarna
Box 739
791 29 Falun
Tel 023-460 00

polismyndigheten@dalarna.police.se

- Police Authority - i Giivleborgs lin
Box 625
801 26 Gévle
Tel 026-65 50 00
olismyndigheten vleborg.police.se

- Police Authority - Gotland
Box 1153
621 22 Visby
Tel 0498-29 35 00

polismyndigheten@gotland.police.se

- Police Authority - Hallands liin
Box 1031
301 10 Halmstad
Tel 035-17 10 00

polismyndigheten@halland.police.se

- Police Authority - Jonkdpings lin
Box 618
551 18 Jonk6ping
Tel 036-30 90 00
olismyndigheten@jonkoping.police.se

- Police Authority - Jimtlands léin
Box 707
831 28 Ostersund
Tel 063-15 25 00

polismyndigheten@jamtland.police.se

- Police Authority -Uppsala liin
Box 3007
750 03 Uppsala
Tel 018-16 85 00
lisen@pop.uppsala.police.se
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- Police Authority - Virmland
Box 157
651 05 Karlstad
Tel 054-14 50 00

polisen(@varmland.police.se

- Police Authority - Viisterbottens lin
Box 463
901 09 Umed
Tel 090-15 20 00
olismyndigheten(@vasterbotten.police.se

- Police Authority ~-Viisternorriands liin
Box 720
851 21 Sundsvall
Tel 060-18 00 00

polismyndigheten@vasternorrland.police.se

- Police Authority - Sidermanlands liin
Box 348
631 05 Eskilstuna
Tel 016-16 20 00

- Police Authority - Kalmar liin
Box 91
391 21 Kalmar
Tel 0480-45 60 00

polismyndigheten@kalmar.police.se

- Police Authority - Kronobergs lin
Box 1211
351 12 Vixjo
Tel 0470-74 30 00

polismyndigheten(@kronoberg.police.se

- Police Authority - Norrbotten
Box 50135
973 24 Luled
Tel 0920-29 50 00
lismyndigheten(@norrbotten.police.se

- Police Authority - Skine
205 90 Malmé
Tel 040-20 10 00

polismyndigheten@skane.police.se
- Police Authority - Stockholms liin

106 75 Stockholm
Tel 08-401 00 00
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Police Authority - Viistmanlands lin
Box 9

721 03 Visteras

Tel 021-15 20 00

polismyndigheten@vastmanland.police.se

Police Authority - Viistra Gitaland
Box 429

401 26 Géteborg

Tfn 031-739 20 00

polismyndigheten@vastragotaland.police.se

Police Authority - Orebro lin
Box 1804

701 18 Orebro

Tel 019-15 60 00

polismyndigheten@orebro.police.se

Police Authority - Ostergétlands lin
Box 345

581 03 Link&ping

Tel 013-24 68 00
polismyndigheten.ostergotland@police.se

Edita Stockholm 2007
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